
Unter Verweisquellungen

„…unterschiedlichen  Häufigkeit  von  Testungen  auf  das
Vorhandensein  von  besorgniserregenden  Varianten  (…)  sowie
Verzögerungen  in  der  labordiagnostischen  Erfassung  und
Übermittlung“. (RKI laut Tagesspiegel)

Liebe  Studenten!  Übersetzen  Sie  dieses  Satzfragment  ins
Deutsche, ohne ein Wort zu benutzen, das mit ung oder keit
endet!

Das könnte fast Katja Kipping geschrieben haben. Übersetzt
heißt das: „Wir haben keine Ahnung, wie viele Leute infiziert
sind.“

https://www.burks.de/burksblog/2021/12/31/unter-verweisquellungen
https://www.rki.de/DE/Content/InfAZ/N/Neuartiges_Coronavirus/Situationsberichte/Dez_2021/2021-12-30-de.pdf?__blob=publicationFile
https://www.tagesspiegel.de/wissen/omikron-variante-nimmt-rasant-zu-rki-rechnet-mit-schlagartiger-erhoehung-der-infektionen/25560996.html

